Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 11

ayg3i-x1- 4 qow—/‘{: AXL 4£9IXY HY9 X4 4L£WXY Ezell:1
JAqwo qowa HUxJ) 9 AJAY AYL4AP FJT/A )TTAPA
9=0°79 AV T4 XL JYUYXI A494T WA 4 AWHHY
03 AW v33YI7Y9 AL x4y

N3 1:_.7@7"525 MR RIM M0 NR REPMN
DOy YWD M0D3 MIm MRUTR MR nnTRn
DIV MO 02N RN wR M

D O T 3T TRDR TN

1. watisa’ ‘othi watabe’ ‘othi ‘el-shaar beyth- haponeh
w’hinneh b’phethach hasha ar wachamishah ‘ish wa’er’eh am
‘eth-Ya'azan'Yah ben-"Azzur w’eth-P’lat’Yahu ben-B'naYahu sarey ha am.
Eze11:1 And lifted me up and brought me
gate of the house of which faced .
And behold, there were -five men at the entrance of the gate, and them

I saw YaazanYah son of Azzur and PelatYahu son of BenaYahu, leaders of the people.
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A1:1> Kal avélaBév pe mvedpa kal fyayév pe ém v mOAMY 10D olkov kvplov
\ ’ \ ’ \ 9 / \ 9\ ~ /4 ~ /4
TNV KaTéVavTL TV BA€Tovoay KaTa AvaTodds: kal tdov ém Tdv mpobipwv Tis TOAMS
3 ” \ / ” \ 0 b / ) A \ \ ~
ws elkool kal TevTe dvdpes, kal eldov év peow avTdV Tov Ieloviav Tov Tod Elep
\ \ ~ \ 9 )4 ~ ~
kat Padtiav Tov 100 Bavalov Tovs adryovpévouvs Tod Aaod.

1 Kai anelaben me kai égagen me epi tén pylén tou oikou
And took me up , and led me the gate of the house of ,
tén katenanti tén blepousan H
the one over against the one looking
kai idou ton prothyron tes pyles hos kai pente andres,
And behold, the threshold of the gate were about and five men.

kai eidon ¢n mes) auton ton Iezonian ton tou Ezer
And I saw in the midst of them Jaazaniah the son of Azur,

kai Phaltian ton tou Banaiou tous aphégoumenous tou laou.
and Pelatiah the son of Benaiah, the ones guiding the people.
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2. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ‘eleh ha’anashim hachosh’bim ‘awen
w’hayo atsim “atsath-ra™ o ir hazo'th.

Eze11:2 He said to me, Son of man, these are the men who devise iniquity
and give evil advice in this city,
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<2> kal eLmev KUPLOS TIPOS [LE Tle o.vepw'rrov, ovTOL Ol avSpes oL )\o'ylLop.evou paTaro
\ 4 \ \ 9 ~ 14 4
kal BovAevopevol BovAny movmpav év T mOAeL Ta T
2 kai eipen me Huie anthropou, houtoi hoi andres hoi logizomenoi mataia
And said me, O son of man, these are the men considering vain things,

kai bouleuomenoi boulén ponéran ¢n té polei tauté
and deliberating counsel evil in this city.
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3. lo’ b’qarob b’noth batim hi’ hasir wa’anach’nu habasar.
Eze11:3 , It is not near; let us build houses? This is the pot and we are the flesh.
3> ol Aéyovtes Oyl mpoodaTws PkodoLmVTAL al olklal;
atTm éoTiv 0 AéPms, Mels de Ta kpéa.
3 hoi Ouchi prosphatos okodomentai hai oikiai?

The ones , Have they not recently built the houses?

hauté estin ho lebes, hémeis de ta krea.
This is the kettle, and we are the meats.
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4. laken hinabe’ hem hinabe’ ben-‘adam.

Eze11:4 Therefore, prophesy them, son of man, prophesy!

4> 8o TodTO TMpodMTEVOOVY €T’ ADTOVS, TPodNTEVTOV, VLE AvbpdrToU.
4 dia touto prophéteuson autous, prophéteuson, huie anthropou.
On account of this, prophesy them! Prophesy, O son of man!
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5. watipol alay wayo’'mer ‘elay ‘emor koh~
ken ‘amar’tem beyth Yis’ra’El uma“aloth ‘ani y'da™'tiah.

Eze11:5 Then of fell me, and He said to me, Say,
Thus , 50 you think, house of Yisra’El for I know the steps of

\ ¥ 9 9 9 A\ ~ ’ \ 0 ’ /4 ’ ’ ’
<S> kal émecev ém’ épe mvedpa kvplov kal eimev mpods e Aéye Tade Aéyer kpLos
Otrws elmate, oikos Iopand, kal Ta SuafodAia Tod mvedpaTos VPOV éyw émtoTapal.

5 kai epesen eme

And there fell me of

kai eipen me Lege Tade
And he said me, You say! Thus H

Houtos , oikos Israel, kai ta diaboulia eg0 epistamai.
As , O house of Israel, and the deliberations of I know.
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6. hir'beythem chal’leyh'em “ir h;:zo’th u chutsotheyc'lh chéllcll. . .
Eze11:6 You have multiplied your slain in this city, its streets with the slain.
<6> émAnBivaTe vekpods VPOV év T4 mOAeL TadTT
Kal EVeTAToaTE TAS 000VS AVTHS TpaVLATLOV.

6 epléthynate nekrous hymon cn té polei taute kai tas hodous autées traumation.
You multiplied your dead in this city, and her ways of slain ones.
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7. laken koh-‘amar chal’leykem
sam’tem b'thokah hemah habasar w’hi’ hasir w’eth’kem hotsi’ ah.
Eze11:7 Therefore, thus says , Your slain you have laid

her midst, they are the flesh and is the pot; but I shall bring you of it.
<7> 8o TodTO TA8e AéyeL kUpLos Tovs vekpovs VLAV ods émaTaEaTe év peow adTs,
o 79 \ J4 9\ \ e J4 ) ’ \ e A 1287 9 / Y A
oUTOL €LOLY Ta kpéa, a0 8€ 0 A€Pms €aTiv, kal vpas é€atw ek péoov adTis.

7 dia touto tade legei

On account of this, thus says H
Tous nekrous hymon epataxate en meso , houtoi ta krea,
Your dead you struck in the midst of , these the meats,

de ho lebés estin, kai hymas exaxo ek mesou
and is the kettle. And you I shall lead the midst of

ATAT AJagk W4y yyAdo 494 I X491 IMs
YT 23T O8) D70V R°3R 370 DR 370N

8. chereb y’re’them w’chereb ‘abi’ kem n’um .

Eze11:8 You have feared a sword;
so I shall bring a sword you, declares.

8> popdatav pofelobe, kal popdalav émabm eéd’ Hpas, Aéyel kpLos.
8 hromphaian phobeisthe, kai hromphaian epaxo hymas, legei
the broadsword You fear, and the broadsword I shall bring you, says
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9. w'hotse’thi ‘eth’kem mitokah w'nathati ‘eth’kem b’yad=-zarim

w' asithi bakem sh’phatim.
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Eze11:9 And I shall bring you of her midst
and deliver you the hands of strangers and execute judgments you.
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(9> KoL e&a&m VLGS €K [LECOVL AVLTTS
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Kal Tapad®ow VRAS €ls Yelpas AAAOTPLOV KAl TOLTOW €V DRIV KPLLATA.

9 kai exax0 hymas ek mesou kai paradoso hymas
And I shall lead you the midst of . And I shall deliver you
cheiras allotrion kai poi€so en hymin krimata.
the hands of strangers. And I shall execute you judgments.
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10. bachereb tipolu “al-g’bul Yis'ra’El ‘esh’pot ‘eth’kem wida™'tem ki~ .

Eze11:10 You shall fall by the sword. I shall judge you to the border of Yisra’El;
so you shall know am

bl e 4 ~ 9\ ~ e /7 ~ ~ e ~
10> év pop.daia meoelobe, ém TV oplwv Tod lopan kpwd dpas:
kal émyvooecte 1L éym kOpLOS.

10 en hromphaia peseisthe, epi ton horion tou Israél krind hymas;

the broadsword you shall fall. the borders of Israel I shall judge you,
kai epignosesthe
and you shall realize am
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1m. ' lo’- kem I'sir w'atem thokah I'basar
=g’bul Yis'ra’El ‘esh’pot ‘eth’kem.
Eze11:11 city not be a pot you, nor you its midst flesh,
but I shall judge you to the border of Yisra’El
A1> adr Op v odk €éoTal els AéfmTa, kal VLels ov 1) yévnobe

€v Léow adTTS €ls kpéa® €mi TdV oplwv Tod Lopan kpuwwd vpas,

11 hymin ouk lebéta,
to you not a kettle,
kai hymeis ou me mesQ krea;
and you in no way the midst of meat.

ton horion tou Israél krino hymas,
the borders of Israel I shall judge you,

1eywhy WxY(R 40 PRI 4W4 Arar Y471y Yxoaivy
WXLWO WYL xy 9L 9T W4 WA vy 1ewhyy Yxiwo 4/
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12. wida 'tem hi- chuqay lo’ halak’tem

umish’patay lo’ “asithem uk’'mish’p’tey hagoyim kem “asithem.
Eze11:12 and you shall know am

of you have not walked in My statutes nor have you executed My ordinances,
but have acted the ordinances of the nations are you.

12> kai émyvooeote dLéTL éyw kpLos. --

12 kai epignosesthe .-
and you shall know, am
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13. wa k’hinab’i uPh’lat’Yahu ben-B’'naYah meth wa’epol al-panay

wa'’ez’ aq qol-gadol wa’omar ‘ahah
kalah ‘atah “oseh ‘eth sh’erith Yis'ra’El.

Eze11:13 Now as I prophesied, that PhelateYahu son of BenaYah died.
Then I fell o1 my face and cried out with a loud voice and said, Alas, !
Shall You make an end of the remnant of Yisra’El?

13> kal éyéveto év T® mpodmTetew pe kal PadTias 6 Tod Bavaiov dmébavev,
Kal mmTe ém mpoowmov pov kal aveBénoa dwvii peyddn kat etma Oippor olppol,
KUpLE, €Ls CUVTENELAY OV TTOLELS TOVS kaTalolmovs Tod lopamA.
13 kai en tg prophéteuein me kai Phaltias ho tou Banaiou apethanen,

And in my prophesying, that Pelatiah the son of Benaiah died.
kai pipto epi prosopon mou kai aneboésa phoné megalé

And I fell my face, and I yelled out voice with a great,
kai eipa Oimmoi oimmoi, R

and said, Alas, alas, O ,

synteleian sy poieis tous kataloipous tou Israél.
consummation do you appoint the remnant of Israel?

4y 4¢ A4 ArAT-994 AR
8D o8 YT T
14. way’hi d’bar= ay le’'mor. ' '
Eze11:14 Then the Word of came to me, saying,
14> Kai éyéveto Adyos kvplov mpos pe Aéywv

14 Kai egeneto logos me legon
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And came the Word of me, saying,

ALY {49V x23970YY YX{41 AWIE YAHd YIH4 Yad Y915
AvaE oY YPHY YWrer A Iwa YAl v+ w4

AW4TY rq43 ayxy £33 140

P2 DR7WY N3O0 NN W TR N OT8TI3 W

M Syn apmn abwe vawt oo Ty Twik
D MWD PINT MM RO 132

15. ben-‘adam ‘acheyak ‘acheyak ‘an’shey g’ulatheak

w'lcl=beyth Yis'ra’El 2.:loh ‘am’ru 'chem yosh’bey Y'rushalam
rachaqu lanu hi’ nit’nah ha'’arets I'morashah.
Eze11:15 Son of man, your brothers, your brothers,
the men of your redemption and house of Yisra’El,

of them, are those the inhabitants of Yerushalam have said,
Go far away ; this land has been given us as a possession.

15> Yie davBpomov, oL d8eddol oov kal ol dvdpes THs alypalwolas oov
kal mas 6 olkos ToD IopamA cvvretéleoTar, 0lS €LTTAV ADTOLS OL KATOLKODVTES
Iepovoadnp Makpav dméyete amo Tod kuplov, MLiv d€doTal 1 Y1 els kAmpovopiav.
15 Huie anthropou, hoi adelphoi sou kai hoi andres tés aichmaldsias sou

O son of man, your brethren, and the men of your captivity,

kai ho oikos tou Israél syntetelestai,
and the house of Israel have come to completion,

eipan autois hoi katoikountes Ierousalem

about said to them the ones dwelling in Jerusalem,
Makran tou s
You are far H

hémin dedotai hé gé eis kleronomian.
to us has been given the land for an inheritance.

Ava Yad W4ay 94 1y

X449 JAxyraga ayr yaris JAxXeUdd 1y
YW p49-qw4 xrrq49 8oy way ¥3l a4y
T O3TR TMRRTITD R 17T

MIXIND DIMXODT V2] D3 DORPATT 0D

O DY DTN NITTND LYR WIPRG on T

16. laken ‘emor koh-‘amar hir'chaq’tim bagoyim
w’lzi haphitsothim ba’aratsoth wa hem I’ ‘aratsoth
~ba’u sham.
Eze11:16 Therefore say, Thus says ,
I had removed them far away the nations
and I had scattered them the countries, yet
them while in the countries they had gone there.

<16> 3ua TodTo elmdv Tade AéyeL kpLos 8L ATdoopal adTovs els Ta €hvr
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kal dLaokopmd adTovs els maoav TV yijv, kal €éoopat adTols
€ls aylaopa pLkpov év Tals ywpats, ov dv eloeAbwowv ékel.
16 dia touto eipon Tade legei

On account of this, you say! Thus says s

Aposomai autous cis ta ethné kai diaskorpio autous
, I shall thrust them the nations, and I shall disperse them

ten gén, kai autois mikron
land, and to them a small

tais chorais, eiselthosin ekei.
the places they shall enter into there.

Avar Ya4 Y4y Y4 Y

XYrh443-0Y Wyx4 AxJFLy Wayoa-yy Wyx4 axn Iy
44V xyag-xg Wyl Axxyy Wasg yxyn)y qw4
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17. laken koh-‘amar

w'qgibats’ti ‘eth’kem ~ha’amim w'asaph’ti ‘eth’kem ~ha'’aratsoth
n’photsothem bahem w'nathati lakem ‘eth-‘ad’'math Yis'ra’El.

Eze11:17 Therefore say, Thus says .

I shall gather you the peoples and assemble you of the countries

you have been scattered in them, and I shall give you the land of Yisra’El.
17> 3ua TodTo elmdv Tade Aéyer kpros Kal etodeébopar adTovs ék Tdv EBvdv
kal ouvaEw adTovs ék TOV Xwpdv, oV SLéamelpa avTovs v avTals,

\ ’ 9 ~ \ ~ ~
kal dwow avTols TNV yfv Tod Iopan.

17 dia touto Tade legei
On account of this, ! Thus says ’
Kai eisdexomai autous ek ton ethnon
that, I shall take them of the nations,
kai synaxo autous ck ton choron, diespeira autous
and I shall gather them of the places of I scattered them

autais, kai doso autois tén gen tou Israel.
them, and I shall give to them the land of Israel.

e PW-Yy-x4 v9-Fay AYWor4IT 8
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18. uba’u-shamah w’hesiru ‘eth-/- < =shiqutseyah w'eth-':< -to abotheyah .

Eze11:18 When they come there, they shall remove /! its detestable things
and 2! its abominations

O ’ ) ~ (W) ~ ’ \ / Y A
(18> KalL €LO'€>\€UO'OVT(1L €EKEL KAl e&apovorw mToavTad TA BS€>\U'YP.,(1TCL G.UT’I]S
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KOl TTaoas TaS (’IVO‘LLCLS G.l,)T’Y]S ég Cl.l’)T'T]S.

18 kai eiseleusontai ekei kai exarousin ta bdelygmata autés

And they shall enter there, and they shall lift away her abominations,
kai tas anomias autes

and her lawless deeds of

WYI9PI Yx4 AWal KUYy A4 3¢ Wad AxxYy 19
w3 30 wad Axxyy W9way 1943 3¢ Ax4Fay
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19. w'nathati lahem leb ‘echad w’ chadashah ‘eten kem
wahasirothi leb ha’eben mib’saram w’nathati lahem leb basar.

Eze11:19 And I shall give them one heart, and put a new them.
And I shall take the heart of stone of their flesh and give them a heart of flesh,

19> katl dvow adToTs kKapdlav eéTépav kal mvedpa kaLvov dwow év adTols
KOl €KOTAoW 'r'r‘]v Ko.pSf,av 'r'?]v )\L@iv'qv ék ™S co.plcbs avTOV
kal Sdow adTols kapdlav capkivmy,
19 kai doso autois kardian heteran Kkai kainon doso en autois
And I shall give to them heart another, and a new I shall put in them;

kai ekspaso tén kardian ten lithinen ek tés sarkos auton
and I shall pull out the heart stone their flesh,

kai doso autois kardian sarkinén,
and I shall give to them a heart of flesh;

Yx4 pwor waywa AeJWy-x4y vy AXPUI JoY( 20
Wial4d WAl ara4 Y4y Yol A vaay
DNR YY) 7 ppwnTNe) 1092 NP3 TYR? o
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20. chuqothay yeleku w’eth-mish’patay

w' asu ‘otham w’ =li ""am wa hem .

Eze11:20 they may walk in My statutes and My ordinances and do them.
Then Me as My people, and them

~ V4 /’ /’
20> §mws év Tols MPOoTAYRATLY LoV TopedWVTAL
Kal TQ SLkal®paTd pov puAdoocwvTal Kal ToLdoLy adTd:

\ ’ ) ’ A\ N 9 ~ ) /
KOL €oCOVTAL [LOL €LS )\G.OV, KOl €Y® €OOAL AVTOLS €LS 660\).

20 tois prostagmasin mou poreuontai kai ta dikaiomata mou
my orders they shall go, and my ordinances ,
kai poiosin auta; kai moi eis laon,
and they shall execute them. And to me a people,
kai autois
and to them

Wyq4a YA W39 Waixygorxy Wainyew 97-4Yv 21
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21. w'el-leb shiqutseyhem w’tho abotheyhem 'bam holek dar’kam b’ro’sham nathati
n'um .

Eze11:21 As (0 those whose heart go (0 the heart of their detestable things
and of their abominations, I shall bring their way down on their heads,
declares

\ 9 \ ’ ~ / 9 ~ \ ~ b ~ 9 ~
21> kal els T kapdlav TdV BEeAVYRATOV AOTOV KAl TOV AVopLdv adTOV,
e e ’ 9 ~ b 4 \ e \ 9 ~ 9 \ 9 ~ J4
os T kapdla avTAV EémopeeTo, Tas 000Vs AOTOV els kedpadas adTOHV dedwka,
Aéye kOpLos.

21 Kkai eis tén kardian ton bdelygmaton auton kai ton anomion auton,
And the heart of their abominations, and of their lawlessnesses,

hos he kardia auton eporeueto, tas hodous auton eis kephalas auton dedoka, legei
as their heart went, their ways their heads I have imputed, says

Yxyol YAYJTHAY WARTIYxE YA ITYA TEWAT 2
Aloyly yaTdlo (kawa-ialt avdyy
DMRY? DUIRINT ORI TIN DO31TRT NP a3
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22. wayis'u ‘eth-han’pheyhem w’ha’ophanim am
uk’bod =Yis’ra’El hem mil’'ma™lah,

Eze11:22 Then lifted up their wings with the wheels them,
and the glory of of Yisra’El was them above.

\ 9 ~ \ \ /7 9 ~ \ e \ 9 /4 9 ~
22> Kat é€fjpav Ta yepouPLv Tas mTépuyas adT@V, Kal oL TPOYOL EXOREVOL AVTOV,
\ e 4 ~ 9 9 9 \ e /’ 9 ~
kat 1 30€a Beod Iopan én’ adTa dmepdvw adTdV:

22 Kai exéran tas pterygas auton, kai hoi trochoi auton,
And lifted up their wings, and the wheels were to them,
kai hé doxa Israel auta auton;
and the glory of of Israel was them, them.

9203 yyx (o ayai avsy (oiva
qol Wapy qw4 q33-(o ayoiy
Y IR Swn 13T T3 Symao

YD OTPR WR 7Oy Tnym

23. waya al k’bod tok ha'ir

waya amod “al-hahar qgedem la’ir.

Eze11:23 The glory of went up the midst of the city
and stood the mountain is on the east of the city.

23> kat &véPmn 1 86Ea kuplov ék péoms THs MOAews
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kal €T €ml ToD Spovs, 6 MV ATEVAVTL THs TOAEwS.

23 kai anebé he doxa meseés tés poleds

And ascended the glory of the midst of the city,
kai este tou orous, ho €n tés poleos.

and stood the mountain was the city.

ACTIAC4 AYaWy YL Ixy APxEw) HreY 2
XL 49 W4 34493 oY oy ¥ral4 HrY4s A4y 3
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24. W' n’sa’ath’ni wat’bi’eni a$'dimah ‘c/~hagolah
waya al ay ra’ithi.
Eze11:24 And lifted me up and brought me of
the exiles in Sedimah. So I had seen went up me.
24> kal dvélafév pe mvedpa kal fryayév pe els yiiv Xaddatwv els Ty alypalwolav

9 [ 9 / ~ \ J4 9 \ ~ [ o o
€v opaoeL v mvevpaTt Beod: kal avéBmy amo Ts opacews, 1Ms eLdov,

24 kai anelaben me kai egagen me eis gén Chaldaion
And took me up, and led me the land of the Chaldeans,
tén aichmalosian ;
the captivity, of
kai anebén y eidon,
And I ascended I beheld.

Y493 W4 3Arar 19394y x4 adv1a-d4 93944v2s
D MIRTIT WY MY MD3TTOD AN MRROTON D3TXIMo
25. wa’adaber ‘el-.ht.:golah ‘;ath -dib’re;.a her’ani. . '
Eze11:25 Then | told the exiles 2!/ the things had shown me.
25> kat éN\aAmoa mpos TV alypalooiav mavTas Tovs Adyous Tod kvplov,
ovs &derkév pot.

25 kai elalésa tén aichmalosian tous logous tou , edeixen moi.
And I spoke to the captivity the words of he showed to me.
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